Unit 10 - Lesson 35

Final Text Answer

Slide #001 - Exercise #364 - Question # 1

Venire parant.

Complete Translation:

Slide #002 - Exercise #364 - Question # 2

Peccatum est matrem non diligere.

Peccatum est

matrem non diligere

Complete Translation:

Slide #003 - Exercise #364 - Question # 3

Manére possunt.

Complete Translation:

Slide #004 - Exercise #364 - Question # 4

Arma parare (tile est.

atile est

Arma parare

Complete Translation:

Slide #005 - Exercise #364 - Question # 5

Exspectare timuérunt.

Complete Translation:

Slide #006 - Exercise #364 - Question # 6

Pervenire poterunt.

Complete Translation:

Slide #007 - Exercise #364 - Question # 7

Roma défendi non potest.

Complete Translation:

Slide #008 - Exercise #364 - Question # 8

Agros vastare parant.

parant

Agros vastare

Complete Translation:
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Slide #009 - Exercise #364 - Question # 9

Deum laudare sanctum est.

Deum laudare

sanctum est

Complete Translation:

Slide #010 - Exercise #364 - Question # 10

Castra défendere parati erant.

parati erant

Castra defendere

Complete Translation:

Slide #011 - Exercise #364 - Question # 11

Galli pacari possunt.

Complete Translation:

Slide #012 - Exercise #364 - Question # 12

Hiberna minire nén potuérunt.

non potuérunt

Hiberna miinire

Complete Translation:

Slide #013 - Exercise #364 - Question # 13

Impediri nén potest.

Complete Translation:

Slide #014 - Exercise #364 - Question # 14

Tutum est in castris manére.

Tutum est

in castris manére

Complete Translation:

Slide #015 - Exercise #364 - Question # 15

Non est més populi Romanit obsideés dare.

Non est mos popult Romani

obsidés dare

Complete Translation:
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Slide #016 - Exercise #365 - Question # 1

They are prepared to yield.

They are prepared

to yield

Complete Translation:

Slide #017 - Exercise #365 - Question # 2

It is difficult to storm a camp.

It is difficult

to storm a camp

Complete Translation:

Slide #018 - Exercise #365 - Question # 3

They cannot be freed.

Complete Translation:

Slide #019 - Exercise #365 - Question # 4

It is easy to incite the Gauls to war.

It is easy

to incite the Gauls

to war

Complete Translation:

Slide #020 - Exercise #365 - Question # 5

They are preparing to go away.

They are preparing

to go away

Complete Translation:

Slide #021 - Exercise #365 - Question # 6

It is a sin not to love (one’s) father.

Itis asin

not to love (one’s) father

Complete Translation:
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Slide #022 - Exercise #365 - Question # 7

They are afraid to fight.

They are afraid

to fight

Complete Translation:

Slide #023 - Exercise #365 - Question # 8

He strives to conquer the barbarians.

He strives

to conquer

the barbarians

Complete Translation:

Slide #024 - Exercise #365 - Question # 9

They are afraid to be seen.

They are afraid

to be seen

Complete Translation:

Slide #025 - Exercise #365 - Question # 10

It is difficult to fight in the mountains.

It is difficult to fight

in the mountains

Complete Translation:

Slide #026 - Exercise #366 - Question # 1

Nonne omnés hominés orare possunt?

omnés hominés

orare possunt

Nonne

Complete Translation:
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Slide #027 - Exercise #366 - Question # 2
Amicus certus in rébus adversis facile cernt
potest.

Amicus certus

facile cernt potest

in rébus adversis

Complete Translation:

Slide #028 - Exercise #366 - Question # 3

Peccatum est contrG amicos pugndre.

Peccatum est

pugnare

contra amicos

Complete Translation:

Slide #029 - Exercise #366 - Question # 4
Propter loci natiiram hostés adversi nobis
consistere non potuérunt.

Propter locl natiram

hostés consistere non potuérunt

adverst nobis

Complete Translation:

Slide #030 - Exercise #366 - Question # 5
Hannibal, Caesar, Napoleon, magnds copids per
monteés difficilés et altos diicere potuérunt.

Hannibal, Caesar, Napoleon

dicere potuérunt

magnas copias

per montés difficilés et altos

Complete Translation:

Slide #031 - Exercise #366 - Question # 6

Galliam pacare difficile fuit.

difficile fuit

Galliam pacare

Complete Translation:
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Slide #032 - Exercise #366 - Question # 7
Milités Americani qur in Bataan erant, propter
omnium rérum inopiam, impetis hostium
diditius sustinére nén jam poterant.

Milités Americani

qui in Bataan erant

propter omnium rérum inopiam

diiitius sustinére non jam poterant

impetiis hostium

Complete Translation:

Slide #033 - Exercise #366 - Question # 8
Caesar primum cum eis gentibus quae provinciae

proximae erant bellum gessit, tum in omnés
partés Gallize legatos legionésque misit ut edas
etiam partés exploraret, eds cognosceret,
vinceret.

Caesar primum bellum gessit

cum eils gentibus

quae provincia proximae erant

tum légatos legionésque misit

in omnés partés Gallie

ut eas etiam partés exploraret

eas cognosceret, vinceret

Complete Translation:

Slide #034 - Exercise #366 - Question # 9

pugnare.

non facile est fortiter pugnare

In rébus adversis

Complete Translation:




Unit 10 - Lesson 35

Final Text Answer

Slide #035 - Exercise #366 - Question # 10
Possumusne nés Americanf finés nostros ab
omnibus hostibus défendere et eds € finibus

nostris pellere?

Possumusne nos Americani défendere

finés nostros

ab omnibus hostibus

et eos pellere

é finibus nostris

Complete Translation:

Slide #036 - Exercise #366 - Question # 11
Caesar did in finés hostium contendit, tum

constitit ut novas exspectaret copias.

Caesar dili contendit

in finés hostium

tum constitit

ut novas exspectaret copias

Complete Translation:

Slide #037 - Exercise #366 - Question # 12

quee adversa Britanniae est

Americani et Britanni in eam partem Gallize
quee adversa Britannia est magnum
exercitum traducere potuérunt.

Americant et Britanni tradiicere potuérunt

tradiicere potuérunt

magnum exercitum

in eam partem Galliae

Complete Translation:

Slide #038 - Exercise #366 - Question # 13

Sanctum est Deum laudare atque diligere.

Sanctum est

Deum laudare atque diligere

Complete Translation:
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Slide #039 - Exercise #366 - Question # 14
Primum Japonés Americands propter inopiam
edrum rérum quee ad bellum pertinent
premere atque preelié pellere potuérunt.

Primum Japonés

Americanos premere atque pellere potuérunt

precelio

propter inopiam earum rérum

quee ad bellum pertinent

Complete Translation:

Slide #040 - Exercise #366 - Question # 15.1
Germani Gallis proximt erant, nam trans

flimen Rhénum incolébant.

Germani Gallis proximi erant

nam incolébant

trans flimen Rhénum

Complete Translation:

Slide #041 - Exercise #366 - Question # 15.2

Itaque agrés Gallorum facile vastare poterant.

Itaque facile vastare poterant

agros Gallorum

Complete Translation:

Slide #042 - Exercise #367 - Question # 1
The Americans and British were first able to

lead a large army across into Sicily.

The Americans and British

were first able

to lead across

a large army into Sicily

Complete Translation:
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Slide #043 - Exercise #367 - Question # 2
The Germans had taken up positions opposite
them.

The Germans had taken up positions

opposite them

Complete Translation:

Slide #044 - Exercise #367 - Question # 3

There was bitter fighting there.

Complete Translation:

Slide #045 - Exercise #367 - Question # 4
But the Germans were not able to withstand
the attacks of the Americans and their allies.

But the Germans were not able

to withstand the attacks

of the Americans and their allies

Complete Translation:

Slide #046 - Exercise #367 - Question # 5

The Germans had not been able to learn what
plan and what manner of battle had been
approved by the Allies.

The Germans had not been able

to learn what plan

and what manner of battle

had been approved

by the Allies

Complete Translation:

Slide #047 - Exercise #367 - Question # 6
And so they were unable to station troops and
prepare fortifications.

And so they were unable

to station troops

and prepare fortifications

Complete Translation:
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Slide #048 - Exercise #367 - Question # 7

They yielded; and the Allies conquered them.

They yielded

and the Allies conquered them

Complete Translation:

Slide #049 - Exercise #367 - Question # 8
Then the Allies quickly led their forces across
into Italy.

Then the Allies quickly led across

their forces

into Italy

Complete Translation:

Slide #050 - Exercise #367 - Question # 9
They made an attack on the Germans both
from the front and from the rear.

They made an attack

on the Germans

both from the front and from the rear

Complete Translation:

Slide #051 - Exercise #367 - Question # 10

They were able to seize a large part of Italy.

They were able

to seize a large part of Italy

Complete Translation:

Slide #052 - Exercise #367 - Question # 11

Rome.

After many battles

they were able

to take Rome

Complete Translation:

10



Unit 10 - Lesson 35

Final Text Answer

Slide #053 - Exercise #367 - Question # 12
The Germans were now unable to withstand
the forces of the Allies and they sought safety
in flight.

The Germans were now unable

to withstand the forces of the Allies

and they sought safety in flight

Complete Translation:

Slide #054 - Exercise #367 - Question # 13
They hastened to those parts of Italy which are
nearest the Alps.

They hastened to those parts of Italy

which are nearest the Alps

Complete Translation:

Slide #055 - Exercise #367 - Question # 14
These places they fortified and there awaited
the attack of the Allies.

These places they fortified

and there awaited

the attack of the Allies

Complete Translation:

Slide #056 - Selections - Question # 1
Habére non potest Deum patrem qui ecclésiam

nén habet matrem. (St. Cyprian)

Habére non potest Deum patrem

qut ecclésiam non habet matrem

Complete Translation:

Slide #057 - Selections - Question # 2

Amici probantur rébus adversis. (Proverb)

Amici probantur

rébus adversis

Complete Translation:

11
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Slide #058 - Selections - Question # 3

Sine virtiite amicitia esse non potest. (Cicero)

Sine virtlte

amicitia esse non potest

Complete Translation:

Slide #059 - Selections - Question # 4

Sine virtite nihil laudari potest. (Cicero)

Sine virtiite nihil

laudari potest

Complete Translation:

Slide #060 - Selections - Question # 5
Malum est consilium quod mutari non potest.
(Publilius Syrus)

Malum est consilium

quod mutari non potest

Complete Translation:

Slide #061 - Selections - Question # 6
(Proverb)

Fortis cadere potest

cédere non potest

Complete Translation:

Slide #062 - Selections - Question # 7.1
Sanctus Joannés, “Qui enim,” inquit, “nén
diligit fratrem suum quem videt, Deum, quem

Sanctus Joannés inquit

Qurt enim non diligit fratrem suum

quem videt

Deum quomodo potest diligere

quem non videt

Complete Translation:

12
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Slide #063 - Selections - Question # 7.2
“Et hoc mandatum habémus a Ded: ut qui
diligit Deum, diligat et fratrem suum.”

Et hoc mandatum habémus

a Deo

ut qui diligit Deum

diligat et fratrem suum

Complete Translation:

Slide #064 - Reading #26 - Question # 1

Possuntne etiam régés sancti esse?

Complete Translation:

Slide #065 - Reading #26 - Question # 2
Régés qui imperium et régnum obtinent saepe
agrorum aliénérum cupidr sunt; saepe gloria

belli incitati magnés exercitds contrd gentés et
régés proximés dicunt.

Régés qui imperium et réegnum obtinent

sape cupidi sunt

agrorum aliénorum

gloria bellt incitatt

sa&pe magnos exercitus ducunt

contra genteés et régés proximos

Complete Translation:

Slide #066 - Reading #26 - Question # 3
Seepe etiam fratrés suds timent atque occidunt
né régnum suum armis occupent.

Saepe etiam fratrés suos timent

atque occidunt

né régnum suum occupent

armis

Complete Translation:

Slide #067 - Reading #26 - Question # 4

Régés tamen sancti esse possunt.

Complete Translation:

13
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Slide #068 - Reading #26 - Question # 5
obtinére et bella gerere et tamen Deum
diligere.

Potuit enim Sanctus Stephanus

et regnum obtinére

et bella gerere

et tamen Deum diligere

Complete Translation:

Slide #069 - Reading #26 - Question # 6
Stephanus réx fuit Hungariae et populum suum
fidem ChristiGnam docuit.

Stephanus réx fuit Hungarie

et populum suum docuit

fidem Christianam

Complete Translation:

Slide #070 - Reading #26 - Question # 7
Olim vénit homé quidam ad Stephanum ut
eum occideret.

Olim vénit homo quidam

ad Stephanum

ut eum occideret

Complete Translation:

Slide #071 - Reading #26 - Question # 8

Nox erat et Stephanus dormiébat.

Nox erat

et Stephanus dormiébat

Complete Translation:

14
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Slide #072 - Reading #26 - Question # 9

Cum ille ad régem appropinqudret, gladius
subité € mand cecidit.

Cum appropinquaret

ille ad regem

gladius subito cecidit

€ manu

Complete Translation:

Slide #073 - Reading #26 - Question # 10

Stephanus, cum cénsilium illius cognovisset,
neque commaétus neque perturbatus, "St Deus
mécum est," inquit, "quis contr@ mé erit?"

Stephanus, cum cognovisset

consilium illius

neque commotus neque perturbatus

inquit

Si Deus mécum est

quis contra meé erit

Complete Translation:

Slide #074 - Reading #26 - Question # 11

Preeterea Wenceslaus, Réx Bohemia, et
sanctus et réx esse potuit.

Praeterea Wenceslaus, Réx Bohemia

esse potuit

et sanctus et réx

Complete Translation:

Slide #075 - Reading #26 - Question # 12

Olim Ratislaus, dux gentis finitimee, bellum
contra Wenceslaum gerébat.

Olim Ratislaus, dux gentis finitimae

bellum gerébat

contra Wenceslaum

Complete Translation:

15
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Slide #076 - Reading #26 - Question # 13

Cupidus enim erat régni Bohemieae.

Complete Translation:

Slide #077 - Reading #26 - Question # 14
Wenceslaus légatos ad eum misit qui dé pace
et amicitia agerent.

Wenceslaus |égatos misit

ad eum

qui dé pace et amicitia agerent

Complete Translation:

Slide #078 - Reading #26 - Question # 15

Tamen amicitiam confirmdre non potuit.

Tamen non potuit

amicitiam confirmare

Complete Translation:

Slide #079 - Reading #26 - Question # 16

contendit.

Itaque contra illum contendit

cum omnibus copils

Complete Translation:

Slide #080 - Reading #26 - Question # 17
Wenceslaus, né caedés esset, dé nova belli
ratione agébat.

Cum jam hostibus appropinquaret

Wenceslaus, né caedés esset

dé nova belli ratione agébat

Complete Translation:

Slide #081 - Reading #26 - Question # 18
Itaque régeés inter exercitus constitérunt ut
inter sé pugndrent.

Itaque regés constitérunt

inter exercitus

ut inter sé pugnarent

Complete Translation:

16
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Slide #082 - Reading #26 - Question # 19

Sed Ratislaus télum in sanctum Wenceslaum
mittere non potuit.

Sed Ratislaus non potuit

telum mittere

in sanctum Wenceslaum

Complete Translation:

Slide #083 - Reading #26 - Question # 20

Itaque, gratia Der victus, amicitiam cum eoé
confirmavit.

Itaque, gratia Del victus

amicitiam cum e6 confirmavit

Complete Translation:

Slide #084 - Reading #26 - Question # 21

Ita servatee sunt et militum vitae et regnum
Bohemiee.

Ita servatee sunt

et militum vitae

et regnum Bohemize

Complete Translation:

Slide #085 - Exercise #369 - Question # 1

Caesar milités ad flimen constituit quo facilius
pontem défendere possent.

Caesar milités constituit

ad flimen

quo possent

facilius pontem défendere

Complete Translation:

Slide #086 - Exercise #369 - Question # 2

Rogavit quantds copids ex els regionibus
cogere posset.

Rogavit quantas copias

cogere posset

ex els regionibus

Complete Translation:

17
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Slide #087 - Exercise #369 - Question # 3
Réx sententiam suam légatis ostendere
constituit.

Réx ostendere constituit

sententiam suam légatis

Complete Translation:

Slide #088 - Exercise #369 - Question # 4
Légatus copias novas exspectare constituit né
barbari sé superdre possent.

Legatus constituit

copias novas exspectare

né barbari possent

s€é superare

Complete Translation:

Slide #089 - Exercise #369 - Question # 5

Rogb num Ceesar Gallos vincere potuerit.

Rogo num Caesar potuerit

Gallos vincere

Complete Translation:

Slide #090 - Exercise #369 - Question # 6
Galli, cum per prévinciam copids suds diicere
noén potuissent, per loca impedita atque
angusta eds dicere constituérunt.

Galli, cum non potuissent

copias suas ducere

per provinciam

eas diicere constituérunt

per loca impedita atque angusta

Complete Translation:

18
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Slide #091 - Exercise #369 - Question # 7
Caesar, cum illas regionés vastare non
potuisset, legionés trans flimen in provinciam
dédiicere constituit.

Caesar, cum non potuisset

illas regionés vastare

legionés dédiicere constituit

trans flimen in provinciam

Complete Translation:

Slide #092 - Exercise #369 - Question # 8

possit.

Rogo quis possit

hoc bellum fortiter administrare

Complete Translation:

Slide #093 - Exercise #369 - Question # 9
Rogavit num equités eas regionés cognoscere
possent.

Rogavit num equités possent

eas regionés cognoscere

Complete Translation:

Slide #094 - Exercise #369 - Question # 10

Romani obsidés dare non consuéverant.

Romani non consuéverant

obsidés dare

Complete Translation:

Slide #095 - Exercise #369 - Question # 11
Milités Romani sé suaque signa hostibus

dédere non consuéverant.

Milités ROmant non consuéverant

sé suaque signa dédere

hostibus

Complete Translation:

19
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Slide #096 - Exercise #369 - Question # 12
Milités Americani omnés hosteés vincere
consuévérunt.

Milités Americani consuéverunt

omneés hostés vincere

Complete Translation:

Slide #097 - Exercise #369 - Question # 13

regionés explordre possint.

Légatus custodeés ibi constituet

né hostés possint

eas regionés explorare

Complete Translation:

Slide #098 - Exercise #370 - Question # 1
He asked whether Columbus was able to get

ready three ships in all.

He asked whether Columbus was able

to get ready three ships in all

Complete Translation:

Slide #099 - Exercise #370 - Question # 2
The lieutenant placed guards there lest the

barbarians might be able to reconnoiter those
regions.

The lieutenant placed guards there

lest the barbarians might be able

to reconnoiter those regions

Complete Translation:

Slide #100 - Exercise #370 - Question # 3

In all there are ten commandments of God.

Complete Translation:

20
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Slide #101 - Exercise #370 - Question # 4
Americans were asking why we were not at all
able to send help to our soldiers then.

Americans were asking

why we were not at all able

to send help

to our soldiers then

Complete Translation:

Slide #102 - Exercise #370 - Question # 5
We, said the Roman leader, "are not at all
accustomed to give hostages."

The Roman leader said

We are not at all accustomed

to give hostages

Complete Translation:

Slide #103 - Exercise #370 - Question # 6
We often ask why the Gauls were not at all
able to withstand the attack of the Romans.

We often ask

why the Gauls were not at all able

to withstand the attack of the Romans

Complete Translation:

Slide #104 - Exercise #370 - Question # 7.1
He asked whether they were able to learn the
opinion of the Senate.

He asked whether they were able

to learn the opinion of the Senate

Complete Translation:

21



Unit 10 - Lesson 35

Final Text Answer

Slide #105 - Exercise #370 - Question # 7.2
For, he said, "I have decided not to wage this
war against the authority of the Senate."

he said

For | have decided

not to wage this war

against the authority of the Senate

Complete Translation:

Slide #106 - Exercise #370 - Question # 8
He asked whether this man had been freed by
many votes.

He asked whether this man had been freed

by many votes

Complete Translation:

Slide #107 - Exercise #370 - Question # 9
Saints were accustomed to pray often that
they might be able more easily to keep the
faith and to love God.

Saints were accustomed

to pray often

that they might be able more easily

to keep the faith

and to love God

Complete Translation:

Slide #108 - Exercise #370 - Question # 10.1
Ceesar had determined to reconnoiter and

conquer all the regions of Gaul.

Caesar had determined

to reconnoiter and conquer

all the regions of Gaul

Complete Translation:

22
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Slide #1009 - Exercise #370 - Question # 10.2
First therefore he waged war with those tribes
which are next to the Roman province lest they

might be able to make an attack upon him
from the rear.

First therefore he waged war

with those tribes

which are next to the Roman province

lest they might be able

to make an attack upon him

from the rear

Complete Translation:

Slide #110 - Exercise #370 - Question # 10.3
Then he waged war with the rest of the tribes,
and, after many battles and great slaughter,
he was able to pacify and hold all Gaul.

Then he waged war

with the rest of the tribes

and, after many battles

and great slaughter

he was able to pacify

and hold all Gaul

Complete Translation:

Slide #111 - Exercise #371 - Question # 1

Oportet té€ matrem défendere.

Oportet té

matrem défendere

Complete Literal Translation:

Better Translation:

Slide #112 - Exercise #371 - Question # 2

Oportet té orare.

Complete Literal Translation:

Better Translation:

23
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Slide #113 - Exercise #371 - Question # 3

Oportet vos omnés Deum diligere.

Oportet vOs omneés

Deum diligere

Complete Literal Translation:

Better Translation:

Slide #114 - Exercise #371 - Question # 4

Oportet nos légem Christi servare.

Oportet nos

legem Christi servare

Complete Literal Translation:

Better Translation:

Slide #115 - Exercise #371 - Question # 5

Oportet omnés hominés Christum diligere.

Oportet omnés hominés

Christum diligere

Complete Literal Translation:

Better Translation:

Slide #116 - Exercise #372 - Question # 1

Caesar legatum manére jussit.

Complete Translation:

Slide #117 - Exercise #372 - Question # 2

Légatus milités convenire jussit.

Complete Translation:

Slide #118 - Exercise #372 - Question # 3

Caesar obsideés occidi jussit.

Complete Translation:

Slide #119 - Exercise #372 - Question # 4

Galli Caesarem excédere jussérunt.

Complete Translation:

24
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Slide #120 - Exercise #372 - Question # 5

Imperator milités sé défendere jussit.

Complete Translation:

Slide #121 - Exercise #372 - Question # 6

Tribini militum in acié manére jussi sunt.

Triblnt militum jusst sunt

in acié maneére

Complete Translation:

Slide #122 - Exercise #372 - Question # 7

Hosteés sé dédere jusst sunt.

Complete Translation:

Slide #123 - Exercise #372 - Question # 8

Nos sancti esse a Christo jusst sumus.

NOs jussi sumus

sancti esse a Christo

Complete Translation:

Slide #124 - Exercise #372 - Question # 9

Pueri matreés diligere a Ded jussi sunt.

Pueri a De0 jussi sunt

matreés diligere

Complete Translation:

Slide #125 - Exercise #372 - Question # 10

Fortis esse jussus sum.

Complete Translation:

Slide #126 - Exercise #373 - Question # 1

It behooves us to help our friends.

It behooves us

to help our friends

Complete Translation:

25
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Slide #127 - Exercise #373 - Question # 2

Christ commanded us to pray always.

Christ commanded us

to pray always

Complete Translation:

Slide #128 - Exercise #373 - Question # 3

It behooves us to preserve our lives.

It behooves us

to preserve our lives

Complete Translation:

Slide #129 - Exercise #373 - Question # 4

Caesar ordered the soldiers to burn the crops.

Caesar ordered the soldiers

to burn the crops

Complete Translation:

Slide #130 - Exercise #373 - Question # 5

It behooves us to call upon God.

It behooves us

to call upon God

Complete Translation:

Slide #131 - Exercise #373 - Question # 6

He ordered them to reconnoiter the forest.

He ordered them

to reconnoiter the forest

Complete Translation:

Slide #132 - Exercise #373 - Question # 7

The slave was commanded to be good.

The slave was commanded

to be good

Complete Translation:
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Slide #133 - Exercise #373 - Question # 8

We were commanded by Christ to pray always.

We were commanded by Christ

to pray always

Complete Translation:

Slide #134 - Exercise #373 - Question # 9

The soldiers were ordered to burn the crops.

The soldiers were ordered

to burn the crops

Complete Translation:

Slide #135 - Exercise #373 - Question # 10

They were ordered to reconnoiter the forest.

They were ordered

to reconnoiter the forest

Complete Translation:

Slide #136 - Exercise #373 - Question # 11

It behooves us to love (our) mothers.

It behooves us

to love (our) mothers

Complete Translation:

Slide #137 - Exercise #373 - Question # 12

It behooves Americans to defend the republic.

It behooves Americans

to defend the republic

Complete Translation:

Slide #138 - Exercise #373 - Question # 13
Lincoln ordered the Americans to free their
slaves.

Lincoln ordered the Americans

to free their slaves

Complete Translation:
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Slide #139 - Exercise #373 - Question # 14

The chiefs were ordered to depart.

The chiefs were ordered

to depart

Complete Translation:

Slide #140 - Exercise #373 - Question # 15

The barbarians were ordered to surrender.

The barbarians were ordered

to surrender

Complete Translation:

Slide #141 - Exercise #374 - Question # 1.1

Milités Romani, timore perturbati, non saepe
saldtem fuga petivérunt, attamen Caesar
semper eds in acié manére jussit.

Milités Romani, timore perturbati

non saepe saltitem fuga petivérunt

attamen Caesar semper eos jussit

in acié manére

Complete Translation:

Slide #142 - Exercise #374 - Question # 1.2

Oportuit enim eds semper virtiitem Romanam
memorid tenére.

Oportuit enim eos

semper memoria tenére

virtitem Romanam

Complete Translation:

Slide #143 - Exercise #374 - Question # 2.1

Christus nos et Deum diligere et omnes
hominés adjuvare jussit.

Christus nos jussit

et Deum diligere

et omnés hominés adjuvare

Complete Translation:

28




Unit 10 - Lesson 35

Final Text Answer

Slide #144 - Exercise #374 - Question # 2.2

Itaque oportet nés omnés hanc légem servare.

Itaque oportet nos

omnés hanc legem servare

Complete Translation:

Slide #145 - Exercise #374 - Question # 3.1
Americani numquam belli cupidri erant sed,
cum propter injarias graveés pugnare atque
rem publicam défendere jussi essent, sine
timore aut mora fortiter bellum cum Japonibus

Americant numquam belli cupidt erant

sed, cum jussi essent

pugnare

atque rem publicam défendere

propter injurias graves

sine timore aut mora

fortiter bellum gessérunt

cum Japonibus

Complete Translation:

Slide #146 - Exercise #374 - Question # 3.2
Oportet nos virtiitem militum nostrorum et rés
ab eis gestds memoria semper tenére.

Oportet n6s

memoria semper tenére

virtitem militum nostrorum

et rés ab els gestas

Complete Translation:
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Slide #147 - Exercise #374 - Question # 4.1
Dux, cum in agros aliénos milités dédiceret,
primum equités omnia loca explorare jussit né

in loca impedita atque angusta legionés

Dux, cum milités dediiceret

in agros aliénos

primum equités jussit

omnia loca explorare

né legionés diiceret

in loca impedita atque angusta

Complete Translation:

Slide #148 - Exercise #374 - Question # 4.2
Oportuit enim ducem vitas militum suérum

défendere atque conservare.

Oportuit enim ducem

défendere atque conservare

vitas militum suorum

Complete Translation:

Slide #149 - Exercise #375 - Question # 1

We should all love God.

We should all

love God

Complete Translation:

Slide #150 - Exercise #375 - Question # 2

It is proper for soldiers to fight without fear.

It is proper for soldiers

to fight without fear

Complete Translation:

Slide #151 - Exercise #375 - Question # 3

It is necessary for you (thee) to pray often.

It is necessary for you (thee)

to pray often

Complete Translation:
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Slide #152 - Exercise #375 - Question # 4

fathers.

We must

remember the victories

of our fathers

Complete Translation:

Slide #153 - Exercise #375 - Question # 5

It is right for Americans to defend their state.

It is right for Americans

to defend their state

Complete Translation:

Slide #154 - Reading #27 - Question # 1
Tum in exerciti Romané erat legié quae
Thébaia vocabatur.

Tum in exerciti ROmano erat

legio quae Thébaia vocabatur

Complete Translation:

Slide #155 - Reading #27 - Question # 2
In hac legiobne omnés milités centurionésque
Christiani erant.

In hac legione

omnés milités centurionésque

Christiani erant

Complete Translation:

Slide #156 - Reading #27 - Question # 3

Erat autem ed tempore bellum in Gallia.

Erat autem eo tempore

bellum in Gallia

Complete Translation:
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Slide #157 - Reading #27 - Question # 4

quae cum Romanis bellum gerébant

Itague Maximianus, qui cum Dioclétiano
imperium obtinébat, legionés ex omnibus
provincils in Galliam misit ut contra eas
gentés qua cum Romanis bellum gerébant

Itaque Maximianus, qui cum Dioclétiano

imperium obtinébat

legionés in Galliam misit

ex omnibus provincils

ut contra eas gentés pugnarent

Complete Translation:

Slide #158 - Reading #27 - Question # 5
Maximiénus autem vir bonus nén erat atque
multoés Christianods propter nomen fidemque
Christi occiderat.

Maximianus autem vir bonus non erat

atque multos Christianos occiderat

propter nomen fidemque Christi

Complete Translation:

Slide #159 - Reading #27 - Question # 6
Itaque, cum ea legié in Galliam vénisset,

Maximidnus eam etiam Christianos occidere
jussit.

Itaque, cum ea legio in Galliam vénisset

Maximianus eam jussit

etiam Christianos occidere

Complete Translation:
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Slide #160 - Reading #27 - Question # 7
Milités véro éjus legionis, Christiant fortés et
nobilés, quae imperator jusserat non fécerunt.

Milités vero &jus legionis

Christiani fortés et nobilés

non fécérunt

quae imperator jusserat

Complete Translation:

Slide #161 - Reading #27 - Question # 8
Itaque Maximidanus, vehementer hac ré
commoétus, decimum quemaque militem occidr
jussit.

Itaque Maximianus, vehementer hac ré
commotus

decimum quemque militem jussit

occidt

Complete Translation:

Slide #162 - Reading #27 - Question # 9

Post hanc caedem autem milités imperia
imperatoris nén fécérunt neque tamen contra
eum pugnaveérunt.

Post hanc caedem autem

milités non fécerunt

imperia imperatoris

neque tamen pugnavérunt

contra eum

Complete Translation:
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Slide #163 - Reading #27 - Question # 10
Parati enim erant pro fidé Christiana et pré
Christo Rége occidi, at milités Romanrt erant qui

contr@ Imperatérem Romanum armis nén
pugnabant.

Parati enim erant occidi

pro fidée Christiana et pro Christo Rége

at milités Romani erant

qut armis non pugnabant

contra Imperatorem ROomanum

Complete Translation:

Slide #164 - Reading #27 - Question # 11
Maximianus autem rdrsus decimum quemque
militem occidl jussit.

Maximianus autem rursus jussit

decimum quemque militem

occidi

Complete Translation:

Slide #165 - Reading #27 - Question # 12
Post hanc alteram caedem, Sanctus Mauricius,
quriin ed legione centurioé erat, litteras ad

Maximianus misit:

Post hanc alteram caeedem

Sanctus Mauricius

qut in ea legione centurio erat

litteras misit

ad Maximianus

Complete Translation:

Slide #166 - Reading #27 - Question # 13
Milites sumus, imperator, tui, sed servi tamen
Der veéri.

Milités sumus, imperator, tui

sed servi tamen Del véri

Complete Translation:
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Slide #167 - Reading #27 - Question # 14
Pro té pugnamus, té défendimus; nam
imperator es noster, et tii nobis et frimentum

et praemia periculorum nostrérum dds.

Pro té pugnamus

te defendimus

nam imperator es noster

et td nobis et frtmentum das

et praamia periculorum nostrorum

Complete Translation:

Slide #168 - Reading #27 - Question # 15
Deus autem nobis gratiam dat atque vitam

eeternam.

Deus autem nobis gratiam dat

atque vitam aternam

Complete Translation:

Slide #169 - Reading #27 - Question # 16
Itaque Deum, et nostrum et, imperator, tuum

relinquere nén possumus.

Itaque Deum relinquere non possumus

et nostrum et, imperator, tuum

Complete Translation:

Slide #170 - Reading #27 - Question # 17

In hédc ré gravi imperia tua non faciémus.

In hac ré gravi

non faciémus

imperia tua

Complete Translation:

Slide #171 - Reading #27 - Question # 18

Fidés nostra enim prohibet.

Complete Translation:
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Slide #172 - Reading #27 - Question # 19
Sicontra hostes pugnare jusseris, si labores
atque dolores jusseris, si impetum barbarorum

sustinére jusseris, st urbés hostium oppugnadre
et agros vastare jusseris, pugnabimus,
sustinébimus, oppugnabimus, vastabimus.

Si contra hostés pugnare jusseris

si laborés atque dolorés jusseris

st impetum barbarorum sustinére jusseris

st urbés hostium oppugnare et agros vastare
jusseris

pugnabimus, sustinébimus, oppugnabimus,
vastabimus

Complete Translation:

Slide #173 - Reading #27 - Question # 20
Christianos autem, etiam a té, imperator, jussi,
occidere nén possumus.

Christianos autem occidere non possumus

etiam a te, imperator, jussi

Complete Translation:

Slide #174 - Reading #27 - Question # 21
Jam é nobis multds viros bonos et fortes
propter Christum occidistl, tamen contra té
nén pugnavimus.

Jam & nobis multos viros bonos et fortés
occidisti

propter Christum

tamen contra té non pugnavimus

Complete Translation:

Slide #175 - Reading #27 - Question # 22

défendimus.

Ecce enim arma tenémus

et non nos défendimus

Complete Translation:
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Slide #176 - Reading #27 - Question # 23

Parati sumus omnés ad mortem, neque
propter metum mortis Christum relinquémus.

Parati sumus omnés ad mortem

neque Christum relinquémus

propter metum mortis

Complete Translation:

Slide #177 - Reading #27 - Question # 24

Deum Patrem, regem omnium, et Filium éjus,
Jesum Christum, Deum adéramus.

Deum Patrem adoramus

régem omnium

et Filium €&jus, Jesum Christum, Deum

Complete Translation:

Slide #178 - Reading #27 - Question # 25

Christianos gladits occidere non possumus!

non possumus

Christianos gladiis occidere

Complete Translation:

Slide #179 - Reading #27 - Question # 26

Maximidnus véro, cum haec audivisset,
vehementer commotus, illos omneés statim
occidere constituit.

Maximianus véro, cum hac audivisset

vehementer commotus

statim occidere constituit

illos omneés

Complete Translation:
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Slide #180 - Reading #27 - Question # 27
Itaque omnés éjus legionis milités
centurionésque ad mortem duci jussit.

Itaque jussit

omneés &jus legionis milités centurionésque

ad mortem diict

Complete Translation:

Slide #181 - Reading #27 - Question # 28
Reliqui milités, qui Christiani non erant, eos
gladiis occidérunt atque ita eds sanctos Dei in
Ceelum ad Deum misérunt.

Reliqui milités, qui Christiani non erant

eos gladiis occidérunt

atque ita in Ceelum ad Deum misérunt

eo0s sanctos Del

Complete Translation:

Slide #182 - Reading #27 - Question # 29
Postea omnés Christiani eorum mortem
memorid tenébant et semper tenébunt.
Postea omnés Christiani eorum mortem
memoria tenébant

et semper tenébunt

Complete Translation:

Slide #183 - Reading #27 - Question # 30

Nonne nos etiam eos laudamus?

Complete Translation:

Slide #184 - Reading #27 - Question # 31

Nam et milités fortés et Christiani fortés erant.

Nam erant

et milités fortés et Christiant fortés

Complete Translation:
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